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  Ha jól akar írni az ember, ahhoz idő kell. Márpedig nekem már nincs időm. Csak úgy zsong a fejem a tömérdek emléktől, amelyeket sokszor alig tudok papírra vetni, és ha sikerül is, mindössze pár óráig bírom, utána elfárad a szemem, és tollat szorító ujjaim is elgémberednek. Ó, az ujjaim! Nem olyanok már, mint régen. Képtelenek könnyed mozdulatokra, gyakran már egy simogatás is fájdalmat okoz. De hála jól ismert konokságomnak, mégis úgy ülök itt az íróasztalomnál, mintha idekötöztek volna, és nem csupán az utókornak kívánnám átadni, ki voltam és miket láttam. Ezeken az ákombákom lapokon teszek vallomást az életemről, ez pedig csak úgy lehetséges, ha előbb minden dolgot a helyére rakok, sorba rendezem az emlékeimet, felidézem barátaim rég elveszett szavait.


  Amint mondtam, ahhoz, hogy jól csináljam, idő kell. Abban az időszakban, amely a naplómban szerepel, vagyis az 1870 és 1872 között eltelt három csodálatos évben bezzeg még végtelennek tűnt az idő. Mint ahogy végtelen az idő mindenkinek, aki épp csak betöltötte a tizennegyedik évét, és hozzám hasonlóan alig várja, hogy felfedezhesse a világot. Akkoriban azt hittem, hogy csak a tér, a földrajz szabhat határt a vágyaimnak. Sok hely volt, ahová nem juthattam el, mivelhogy Londonban éltem egy kényelmes polgári lakásban apámmal, Leopolddal és a főkomornyikunkkal, Horatióval, nem pedig  ahogy arról sokat ábrándoztam  a világot jártam, mint azok az arisztokrata hölgyek, akik szoknyában fedezték fel a Kelet-Indiákat és a Karib-tengert, Patagónia földjét és Ausztráliát. Persze azért az egzotikus dolgok így sem hiányoztak az életemből, mint ahogy a borzongató rejtélyek sem. És nem csak azért, mert Sherlock Holmes és Arsène Lupin volt a két legjobb barátom, akik életük során mindvégig a bűn veszedelmes tájain hajóztak, bár, hogy úgy mondjam, más-más part közelében. Arejtély azért is hozzátartozott az életemhez, mert nem az voltam, akinek hittem magam, és nem tudtam, ki vagyok. Nem csupán kamaszos képzelgésbe merültem, tényleg így állt a helyzet. Nem voltam afféle ifjú Werther, aki mások figyelmére áhítozik. És Wertherrel ellentétben a mélabúra sem voltam hajlamos. Épp ellenkezőleg! Múltam bizonytalansága abból fakadt, hogy Leopold nem a vér szerinti apám volt, a szülőanyám pedig nem élt velünk valamiféle, pontosabban meg nem határozott veszély miatt, amelyet nem volt hajlandó részletezni, noha immár több mint egy év telt el azóta, hogy egymásra találtunk. És az igazat megvallva, Horatio sem volt közönséges főkomornyik. De továbbra sem tudtam, ki volt ez a fekete óriás azelőtt, hogy megismerkedett volna örökbefogadó apámmal, és a szolgálatába lépett volna.


  Ezeken a kérdéseken töprengtem hát, ezek töltötték be az égszínkék borítójú füzet lapjait, amelybe a gondolataimat lejegyeztem. És ezeket a gondolatokat rendezgetem manapság a láthatatlan olvasó számára.


  Találtam egy mondatot a füzetben, amely sok év távlatából újraolvasva különösen megdöbbentett.


  Pár hónappal azelőtt írtam le, hogy Leopold felesége, az én szeretve utált nevelőanyám, Geneviève halála után visszatértem Londonba. Szeretve utált, mondom, mert halála pillanatáig elviselhetetlen, érzéketlen anyának tartottam. Utána viszont, meggyilkolásának körülményei miatt valamiféle magasztos erkölcsi példaképpé nemesült az emlékezetemben. Szívesen követtem a példáját, pedig amikor életében erre akart rávenni, fintorokkal és udvariatlan feleseléssel fogadtam a próbálkozásait. Ahalála utáni hónapokban viszont egyszerűen nem tudtam, hogyan érhetnék a nyomába. Mintha csak iránytű nélkül kellett volna eligazodnom egy ismeretlen tengeren. Amikor a papa nem volt otthon, kinyitottam anyám szekrényeit, és felvettem a ruháit. Azt reméltem, hogy az ő selyem- és csipkecsodái majd sugallnak nekem valamit. De ez persze csak afféle hóbortos, kamaszlányos ötlet volt. Vörös hajam, amelyet nemrég egészen rövidre vágattam, úgy virított a pasztellszínű anyagok között, mint gyümölcsfolt a terítőn. Akegyelem Geneviève-féle útját tehát nem járhattam. Atöbbi út pedig mintha nagyrészt a férfiak kiváltsága lett volna.


  De a mondat, amely, mint említettem, olyan nagy hatással volt rám, így hangzott: Tizenhárom lépés, amelyet meg kell tennem, hogy az legyek, aki lenni akarok.


  Nem is az döbbentett meg, hogy annak idején két oldalt töltöttem meg ennek a képzeletbeli programnak a részletes pontjaival, hanem az, hogy milyen akartam lenni.


  Mi lett a sorsa ennek az emlékeztetőnek? Atizenhárom pontból talán egyetlenegyet sem valósítottam meg. De ennél is fontosabb, hogy mi lett azzal a nővel, akivé válni akartam.


  Annak idején Aldford Street-i szobácskám íróasztalánál ábrándozva leginkább arra vágytam, hogy boldog nő legyek.


  Atizenharmadik pont olyan erőteljesen ki volt satírozva, hogy képtelenség volt elolvasni a szavakat. De pontosan emlékeztem rá, mi állt ott: egyszer s mindenkorra ki kell derítenem, kibe vagyok szerelmes  Arsène Lupinbe vagy Sherlock Holmesba. Vagy egyikükbe sem.


  Arra a pillanatra is jól emlékeztem, amikor kisatíroztam ezt a programpontot, mintha arra a megállapításra jutottam volna, hogy úgyis megvalósíthatatlan. Első és egyetlen skóciai utazásunk végén történt.


  Hiba volt, hogy kitöröltem? Ma, annyi év elteltével talán igennel válaszolnék a kérdésre. De az igazság az, hogy jól tettem, hogy kisatíroztam a tizenharmadik pontot azon a távoli, 1872-es estén. Hát persze! Ha nem tettem volna, másképp alakultak volna a dolgok, és talán nem lett volna belőlem az a nő, aki vagyok.


  Boldog nő?


  Hát hogyne. Nagyon is.


  De az, hogy miként jutottam el ide, már más kérdés. Minden valószínűség szerint ott kezdődött az egész, hogy végre rászántam magam némi sportolásra. Ehhez pedig egy kis, filcből készült álbajuszt szerzett nekem Sherlock, hála egy kellékes barátjának és egy álnévnek, amely még annál is hamisabb volt, mint amelyikkel Arsène Lupin bérelt szobát a Marshall Streeten, ifjú párizsi úriembernek adva ki magát.


  Azt hiszem, említettem már, hogy mindkét barátom határozottan rendkívüli egyéniség volt.


  


  [image: img7.jpg]


  Második fejezet

  


  


  AZ IFJÚ DOKTOR


  


  [image: img9.jpg]


  


  Doktor Marqueson érkezésével kezdődött az egész. Ez a pimasz, ám jóképű fiatalember vette át bölcs háziorvosunk, doktor Williamson praxisát. Az idős orvos nyugdíjba vonult, és elhagyta a ködös, sáros Londont, hogy élete utolsó éveit egy kis házban töltse a tóvidéken, amely felemésztette az összes megtakarítását. Ám mielőtt elutazott volna, bemutatta azt a kollégáját, akit törvényes örökösének nevezett ki, és akire rábízta a betegeit. Vagyis Marquesont. Az új orvos magas volt, szőke, a kézfogásától pedig valósággal sütött az ember tenyere. Nem túl elegáns öltözékben, meglazított nyakkendővel jelent meg az apámmal megbeszélt időpontban, úgy üdvözölte, mintha egykorúak lennének, holott a papa akár az apja lehetett volna, azután ragyogó mosolyt villantott rám. Alig pár hete történt, hogy egy fiatal kertész érkezése be nem vallott féltékenységet váltott ki Sherlockból és Arsène-ből, akik immár mindketten felvállalták mellettem a szárnyatlan őrangyal szerepét, és kéretlen tanácsokkal láttak el, kivel érintkezzek és kivel ne. Nem tudom, miként viselkedtek volna, ha jelen vannak doktor Marqueson látogatásánál, tekintetbe véve azt a súlyosbító körülményt, hogy én magam voltam a páciens, akinek a kedvéért eljött hozzánk.


  Beszéljen ezekről a kellemetlen fejfájásokról, Adler kisasszony. Próbálja pontosan leírni őket. Szédüléssel járnak, vagy ismétlődő, tompa fájdalommal? Itt fáj, vagy emitt?


  Miközben beszélt, különböző helyeken tapintotta meg a fejemet, aztán a hátamat. Nem olyan finoman ért hozzám, mint egykor az öreg doktor Williamson. Éreztem a keze súlyát, formáját, erejét. És minél lejjebb csúsztak az ujjai a gerincemen, annál sötétebb lett apám arca. Lerítt róla, hogy nehezen türtőzteti magát ilyen merészség láttán.


  Ekkor már két hete képtelen voltam rendesen gondolkodni vagy végigolvasni egy könyvet, mert a nyakamból kisugárzó, szűnni nem akaró fájdalom minden mást elnyomott. Leírtam a tüneteket doktor Marquesonnak, aki szemlátomást nagyon elégedett volt az összefoglalómmal. Megdicsért, hogy milyen tisztán látom a helyzetet, és valami olyasmit mondott:


  Szép dolog, ha ilyen jól ismeri magát az ember, kisasszony.


  Alegszívesebben a képébe nevettem volna, de a körülmények illendőbb viselkedést diktáltak.


  Kérem, szíveskedjék lemezteleníteni a hátát, hogy megvizsgálhassam  folytatta Marqueson, és mialatt én tetőtől talpig elvörösödtem, ő megfordult, és farkasszemet nézett az egyre komorabb arcú Leopolddal, akire időközben hangos köhögőroham tört rá.


  Próbálja csak ki, uram  mondta neki az orvos, és a kezébe nyomott egy nyitott könyvet.


  Mit próbáljak ki?  hebegte a papa.


  Szerény véleményem szerint, amelyet mindazonáltal teljességgel megerősít a modern orvostudomány, csupán két oka lehet annak, hogy egy ilyen fiatal, egészséges ifjú hölgy, mint az ön lánya, efféle fájdalommal küszködik. Az első…  és miközben beszélt, a kezét barátságosan a papa vállára tette, és közelebb terelte, hogy jobban tudja követni a vizsgálatot  …az lenne, hogy Irene kisasszonynak megromlott a látása, amit hajlamos lennék kizárni, de azért szeretném, ha ellenőrizné, így van-e. Tartsa a magasba ezt a könyvet, így, hogy a lapok a lánya felé nézzenek.  Rám mosolygott.  El tudja olvasni, kisasszony?


  …Azt mondják, a szerelem őrültség  olvastam.  Valójában az történik, hogy a képzelet, amelyre gyönyörűséges képek törnek…


  Apám hirtelen leengedte a könyvet, majd közölte az orvossal, hogy egyetért vele. Alátásom tökéletes. Olyannyira, hogy a kezében tartott könyv címét is ki tudtam venni. Az Érzelmek iskolája volt az, Flaubert regénye.


  És mi a második lehetőség?  kérdezte apám.


  Nem lehet más, mint a gerincoszlop  vágta rá az orvos.  Ezért kértem a kedves lányától, hogy szíveskedjék megmutatni a hátát.


  Amibe a lányom természetesen nem egyezett bele  mondta erre a jó Leopold.


  Papa, kérlek! Hogyan tudná megvizsgálni a doktor úr a hátamat, ha ott ez a sok zsinór?


  Apám tehát kénytelen volt tehetetlenül végignézni, amint megjött Fowler kisasszony, és az ő segítségével végre kiszabadítottam a ruha fogságából a nyakamat és a vállamat.


  Ahogy sejtettem…  jegyezte meg az orvos kisvártatva.  Szabad?


  Újra azt éreztem, hogy a kezével egymás után megnyomkodja a csigolyáimat, azután a negyedik vagy ötödik nyakcsigolyámnál állt meg.


  Lehet, hogy ez egy kicsit fájni fog, kisasszony  figyelmeztetett udvariasan.  De azt hiszem, fontos, hogy kiderítsük, mi okozza a gyengélkedését.


  Parancsoljon  feleltem, még mielőtt apám megszólalhatott volna.


  Vegyen mély levegőt  folytatta a doktor, miközben egyik kezét továbbra is a csigolyámra nyomta, a másikat pedig a homlokomnak támasztotta.  Egy, kettő és…


  Trakk.


  Egyszerűen ilyen hangot adott a hátam, én pedig egy pillanatra nem kaptam levegőt.


  Aztán nagyot fújtam  inkább a meglepetéstől, mint a fájdalomtól , és egyenesen az orvos szemébe néztem.


  Végeztünk  mondta ő, és intett, hogy felöltözhetek.  Akövetkező napokban igyon sok folyadékot. Ha szerencsénk van, úgy vélem, pár órán belül enyhül a fejfájása. Amennyiben így lenne, Adler úr, akkor egyszerű tartásproblémáról van szó: a kedves lánya gyorsan nő, és valószínűleg nem megfelelő a járása, így összenyomja a gerincoszlopát. Nincs semmi komoly baj, ez teljesen normális az ő korában. Alegjobb megoldás pedig a sport…


  Asport?


  Igen, a sport. Atestmozgás, Adler úr. Például a futás. Vagy még jobb lenne az evezés, mert az remekül nyújtja a gerincoszlopot.


  De hát az én lányom… Az én lányom nem sportol!  hüledezett Leopold.


  De papa!  tiltakoztam.


  Ellenkező esetben  folytatta rendíthetetlenül az orvos  hívjanak, és ha a fejfájás visszatér, meglátjuk, mit tehetünk.


  Feltétlenül  felelte Leopold jéghidegen. Azután gúnyos hangon hozzátette, miközben kikísérte Marquesont a vizsgálat helyszínéül szolgáló szalonból:  Erre parancsoljon, doktor úr…


  Mihelyt eltűntek, Horatio lépett be a szobába.


  Megnéznéd, mit csinálnak, Horatio? Féltem szegény doktor urat  súgtam oda neki, miközben a ruhám kapcsaival bajlódtam.


  Ne aggódjon, kisasszony  bólintott, és a két férfi után indult.


  Először azt hallottam, hogy becsapódik az ajtó, aztán apám felkiáltott, elég hangosan ahhoz, hogy az utcán is lehessen hallani:


  Elképesztő, milyen szemtelen ez a kis sarlatán! Ki hallott már ilyet? Még hogy sport!


  Én is szokatlannak találtam a javaslatot, de el kellett ismernem, hogy az történt, amit az ifjú doktor megjósolt: pár óra elteltével megszűnt a fejfájás.


  Másnap a reggelinél elmondtam apámnak a hírt. Leopold elbarikádozta magát az újság mögé, most is csak azért engedte le, hogy megkérdezze:


  Biztos vagy benne?


  Horatióra pillantott, aki ilyen esetekben egészen sajátos, a tökéletes távolságtartást feltétlen támogatással vegyítő arckifejezést tudott magára ölteni.


  Hát ha ezt mondja a tudomány, akkor jöjjön a sport  dünnyögte Leopold az újság lapjait gyűrögetve.  Van valami elképzelésed, hogy… szóval… mit kellene csinálni ahhoz, hogy…


  Azt hiszem, igen, papa  feleltem gunyoros mosollyal.  Úgy gondolom, elég lesz, ha belépek egy sportklubba.


  Jól van, jól van, de csak diszkréten, a királynő szent nevére kérem!  csattant fel, és újra felemelte az újságot. Azután mérgesen dünnyögött tovább.  Sportoló lányok. Hová jutunk így, Horatio? Mégis hová?
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